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AHHoOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCs TAKTHKH, MOCPEJACTBOM KOTOPBIX MPEICTAaBIICHA KOMMY-
HUKATHBHAsI CTPATETUsl YTEIICHHS B HEMEIIKO- M aHTJIOSA3BIYHOM XYI0KECTBEHHOM JIMCKYPCE, H OIHCHIBAIOT-
Csl COOTBETCTBYIOIIME MM SI3BIKOBBIC CpEACTBA. AKTyaJdbHOCTh PabOTHI OOYCIOBIIEHAa MPUOPHUTETHOCTHIO
CTPATErnvYecKkoro Mojaxoia K M3y4eHHI0 KOMMYHUKAIMH, YHUBEPCAIBLHOCTHIO (DEHOMEHA YTEIIeHHUS W €ro
3HAQYUMOCTBIO B IIPOIIECCE B3aUMOAECHCTBYS JIFO/EH, a TaKkKe MOTPEOHOCTHIO B pa3paboTKe TAKCOHOMHHU TakK-
THK, peaju3yIoIUX 3Ty CTpaTeruio. MaTepralioM HCCIEAOBAaHUS TOCTYXHIN XYJA0KECTBEHHbIE HEMEIKO-
W aHTJIOSI3BIYHBIC Tpon3BeieHusT X X1 B., OTHOCSIIMECS K KaHpaM JKUTEHCKON MPO3bI U TIOOOBHOTO pOMaHa.
B pabote ucronb3o0BaHbl METO/IBI INHIBUCTHYESCKOTO HAOIIOICHHS U OMTUCAHMS, aHAIN3a CIIOBAPHBIX JieUHN-
IIU, CEMHOT0, KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO U MPAarMaInHTBUCTUUECKOTO aHann3a. BeliM BBIICICHBI YeThIpe TPYII-
Bl TAKTUK, PEAUTU3YIONINX CTpareruio yrenieHus. OObeKTHO-OPHEHTUPOBAHHbBIC TAKTUKHM HAIPABIICHBI HEIO-
CPEIICTBEHHO Ha AMOIIMH U BOJIEBYIO chepy 00bekTa yTeleHusl (TAKTHKHA YCIIOKOCHHS, CHATHS BUHBI, MOOWJIH-
3a1un cuil 1 coBeTa). CyOBeKTHO-OpUEHTHPOBAHHBIC TAKTHKH (POKYCHPYIOTCS Ha yTEIIAIoIeM cyObeKTe (Tak-
THKH TTOJVICPXKKH U alleJUTSINH K TMYHOMY OMBITY). CUTYaTUBHO-OPHEHTHPOBAHHBIC TAKTHKA UMEIOT B IICHTpPE
BHUMaHHS TPETHH JIMIA U OOCTOSTENLCTBA, CBSI3AHHBIE C TPaBMHUPYIOIICH cHUTyalell (TAKTUKH MOPUIAHUS
OITIOHEHTA, ONITHMHU3MA, aleJISIIUY K MPOILIOMY, TeHepanu3anyi ). KoMOMHUPOBaHHBIE TAKTHKH PEaU3yIOT-
Csl TIOCPEJICTBOM BBICKa3bIBAHHMH KaK C SKCIUTUIIMTHBIM MPEACTABICHUEM CyObeKTa U O0BEKTa yTEIIeHUs (Tak-
THUKU U3MEHEHHUS YIJ1a 3pEHHs, SMIIATHU U aTaii3ma), Tak U 0e3 TaKOTo MPeICTaBICHUSL.

KaroueBble cjioBa: cTpaTerus; TAKTUKA; TOIEPKUABAIONIas KOMMYHUKAIUS; YTEIICHUE, YMIIATHSI.
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BBenenue

VYdeHple OTMEYAOT, YTO rope Kak dMOIMOHAIb-
HOE COCTOSIHUE 00JIaaeT COIMAbHBIM XapaKTepoM
[Klass 2021: 14]. UcnbiThiBaromuii cTpagaHue de-
JIOBEK HYXJIAETCS BO B3aMMOJICHCTBUH C JPYTHMH,
a MPaBWIIBHO MMON00paHHBIC YTEHIUTENbHBIE CIOBA
MOT'YT MOCITYKUTh TOJTYKOM K COBJIQJIaHUIO C TOPEM.
[MoroMy cTonb BasKHOW JJISI YENOBEYECKOTO OOIIe-
HUSl SIBJISIETCS TOIICPKUBAIONIAs KOMMYHUKAIIUS,
COCTAaBJISIFOLICH KOTOPOI BBICTYIIAET yTELIECHUE.

B ciydae yremieHus menb roBopsinero — oomer-
YeHUE COCTOSHHS COOECEeTHUKA, KOTOPBIA HaXOAUT-
Csl TOJl BIMSHUEM KaKOW-THOO JEeCTPYKTUBHOW CH-
Tyallud. YTeElIeHHE BBICTYNAET 3JIEMEHTOM pabOoThI
TICUXOTEpaneBTa M ICUXOJOora-KoHcyabTaHTa [Ba-
cmmok 2016; Hemery 2007; lepsruna 2009]. Yye-
HbIe, paboTaiye B 00JaCTH MaJUITMATUBHOW MEIH-
IUHBI, PacCMAaTPHUBAIOT YTEIICHHE KaK HE0OXOJH-
MYyI0 KOMIETEHIIMIO MEIUIIMHCKOrO IepcoHaa
[Hawley 2000; Jesson 2017; Fischer 2010].

deHoMeHy yTelleHHs MOCBAIICH psiji paboT u B
00JIacTH JIMHTBUCTUKU. EMy yJensieTcsi BHUMaHuE B
cepe M3ydeHHS TOIICPKUBAIOIICH KOMMYHHKa-
nuu [Bodie 2013; Burleson 2003] 1 JUHTBOKY/Ib-
typonorun [Denynuna 2009; KazaukoBa 2006;
Kim 2012]. B paborax mo mnparMaluHTBHCTHKE
OINUCHIBACTCS. KOMMYHHMKATHBHAsI CTpATETHsl yTe-
menus [ben yman 2020; I'punesa 2018; Xanckuii
2001; Suzuki 2010]. OagHako emuHas TaKCOHOMHUS
TaKTUK, pPEaN3yIONINX JTAHHYIO CTPATErulo, elie He
pa3paborana. Takke HE OBUIO BBIMOJIHEHO KOM-
TUIEKCHOTO ONHCAHUS JIMHTBHCTHYECKHX CPEICTB
peanu3aluy CTpaTeruy YTEIIeHHS Ha MaTepuaie
TepMaHCKHX SI3bIKOB.

Takum 00pa3oM, akTyaldbHOCTh JaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHMs 00YCIIOBIIEHA TIPUOPUTETHOCTBIO CTPATETH-
YEeCKOro TMOAX0/a K U3yYEHHI0O KOMMYHHUKAIIUHY, 3Ha-
YUMOCTBIO (PeHOMEHA YTEIICHUs B Tpollecce B3au-
MOJICHCTBUS JIIONICH, a TakKe MOTPEOHOCThIO B pa3-
paboTke TAKCOHOMHH TaKTHK, peaju3yIOIINX CTpa-
TErHI0 YTEUICHUS B HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM S3bI-
Kax, ¥ B PacIIMPEHUH TMPEJCTABICHUN O SI3BIKOBBIX
CpE/ICTBaX WX BOIUIOMICHUS B HEMEIKO- U aHTJIO-
SI3BIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYpCe.

Lenb paboThl COCTOUT B BBISIBJICHUH TaKTHK, pe-
QIM3YIOINX CTPATETUIO YTEIICHUs, H COOTBETCTBY-
IOIIUX MM SI3BIKOBBIX CPENICTB B HEMELIKO- U aHTJIo-
SI3BIYHOM XYJI0’KECTBEHHOM JIUCKYpCe.

HoBusna HacTos1ero uccienoBaHus 3aKiI04YaeT-
Csl B TOM, YTO B HEM Gnepable SI3bIKOBAs peain3alyst
CTpaTeruv yTelleHHsI pacCMaTpUBaeTCsi HA MaTepH-
ajyie HEMENKO- M aHTJIOSN3BIYHBIX XYJI0XKECTBEHHBIX
npousBeAeHuit XXIB. DTO TMO3BONSET BBIIBUTH
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA COBPEMEHHOTO HEMEIKOro |
AHTIMHACKOTO S3BIKOB, DPEAIM3YIONINX pa3IHYHbIC
TAKTUKU CTPATETMH YTEIICHUS B HEMELKO- M aHTJIO-
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SI3BIYHBIX XYJ0KECTBEHHBIX NPOM3BEICHUsAX. B pa-
00Te 6nepevie TpeIoKeHa HaubojIee MOJHAS TaK-
COHOMHUSI TaKTHK, PEaTU3yIONINX CTPATETHIO yTelle-
HUSl, BKIIFOUYAIOIIAsl TAKTHKK, HE OIMMCAHHBIE paHee B
JIMHTBUCTUYECKHUX paboTax.

JInyHBIA BKNIAJ aBTOPOB 3aKJIIOYAETCS B IpUME-
HEHHWU KOMILJICKCHOT'O MOJIX0/1a, COUETAOIEro Mmpar-
MAJIMHTBUCTHYECKAH W COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYC-
CKHI aHalu3, JUI OMKMCAaHUS CPEACTB pealu3aliu
cTpaTeruu yreueHus. JaHHbIM MOAX0J] MO3BOJISAET
BBISIBUTh OOBEKTHO-, CYOBEKTHO- W CHTYyaTHBHO-
OpPHCHTHPOBAaHHBIE, a TaKXke KOMOMHUPOBAHHEIC
TaKTUKH, peau3ylolue CTPATEerHio yTEelIeHNUs, O~
caThb IICIH U S3BIKOBBIC CPENICTBA BOILIOMICHHS KaX-
JIOM U3 HUX.

O030p TuTEpaTYypBI

Ilpobnema ymeweHus 6 NCUX0N02UHECKUX
UCCI1E006AHUAX

VYremenue TpeOyeT OCOOCHHOrO BHHMAaHHUS K
BHYTPEHHEMY MHpPY JIPYroro M IIOHUMAaHHUA €ro
qyBcTB. [loTOMy mnpH H3y4eHHH 3TOro (eHoMeHa
Ba>XHO 3HATh, YTO ABUXKCECT Z[eﬁCTBH;IMH 1 SMOIUAMHA
KOMMYHHKAaHTOB. TakuM o00pa3oMm, paccMaTpHBast
yTelleHue, Heo0X0AUMO TPEKAE BCETO O0OPaTUTHCS
K Hay4HOH 00JIacTH, M3yd4aloliel, MpoIEecChl, Mpo-
UCXOOAIIMNE B CO3HAHMHM M IICHXHUKEC 4YCIOBCKA,

K TICHXOJIOTHH.

HccnenoBarenn OTMEYalOT, YTO B YTCIICHHH
KIIIOYEBYIO PONIb HWrpaer (eHoMeH smnatuu [ben
[yman 2020: 446; Bacumiok 2016: 215; Ky3nenosa
2010: 117; Ieparuna 2009: 214]. [lon smnaTueit
MOHMMAaEeTCs] MHOT'OIIJIAHOBBIM OTKJIMK HAa COCTOSIHUE
JPYTroro 4eioBeKa, OCHOBAaHHBIN Ha COIEpeKNBaHUH
[Kapsruna 2022: 574].

CTUMyIJIOM peayM3alli yTEeUIeHUs SBISETCS Jie-
CTPYKTHBHAsA CUTYyallus, BbIpakaroljasCs B HCraTHUB-
HOW OLIEHKE OMpeeNIeHHOro monokenus aen [Ipu-
Hesa 2018: 270]. B takoit cutyanuu B MCUXHUKE TO-
PIOIOIIEro BKIIOYAIOTCSI MEXaHHW3MBI COBJIAJIAHHS,
Cpeln HUX: TEpeKIIoUeHHe MBICIeH, ¢uiocodus
CMHpPEHUSsI, CpaBHEHHUE ce0s ¢ TEMH, KTO NIEPEKUBAET
Ooree TSDKENYIO CHUTYAIHIO, TPUIAHUE JTUIYHOCTHOTO
cMbicia ciay4uBiiemycs u ap. [[Icuxomorus... 2007:
84]. Jlns co3manus 3(PQEKTUBHOIO yTEIIAIOIIEro
BBICKa3bIBaHHS TOBOPSIIEMY CIIEAYET anejuIipoBaTh
K JaHHBIM MCXaHU3MaM.

T'oBopst 06 yremenny, HEOOXOAUMO YIOMSIHYThH
MPHHATBHIA B TICHXOJOTHH TEPMHH «paboTa Tops».
Omna BrItovaer B cebst 00MeH cofiep KaHUusIMI MEXKTY
IIJIaHOM IIEPC)KUBAHHA U ITJIAHOM OCMBICIICHUA C I10-
CIICYIOIUM HM3MEHEHHEM OTHOIICHUS K TMPOU30-
nemeMy. Y Telaonyi J0JbkeH MoMoub cobece-
HUKY IIPOXUTh HCTATUBHBLIC SMOIIUH U HpOfITI/I BCC
craguu rops (IIOK, CTpaJaHue, peopraHu3alusl, ne-
pexon B neyais) [Bacumok 2016: 217].
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H. I'. Hemen nuier o ToMm, 4TO B MPOLECCE yTe-
IMCHUA NPOHUCXOAUT BBIBOA JIMYHOCTU B CTOPOHY
Jlaga u3 30HBI Pa3nanga 3a cuer cMmeleHHus CyObek-
TUBHBIX Tpanui mocieanero [Hemery 2007: 152].
YTemuTh — 3HAYUT TIOMOYb COOCCETHHKY II0-
HOBOMY IIOCMOTPETH Ha CUTyallul0, MEXaHU3M TaKO-
To YyIy4HICHHA SMONOHAJIBHOI'0 COCTOAHUA — II€PEC-
omenka [Bacumiok 2016: 218; Hemerr 2007: 5;
[epsiruna 2009: 220; Burleson 2003: 570; Norberg
2001: 550; Tornee 2015: 231].

OmHako B HEKOTOPBIX CIydasX yTelIeHHe
(mampumep, IPU UCTEPOUTHON PEaKIMK) OCHOBBIBA-
€TCA HC Ha NCPCOCMBICIICHUU U IIPUHATHU I'OPsA, 4 HA
OTBJICHCHUNW BHUMAHUA TOPIOIOUICTO OT OCCTPYK-
TUBHOHN cuTyanuu. OO6e300nuBaromuii d3PQPeKT 0T-
BJICUCHHA BHHMaHHA OCHOBAaH Ha TOM, 4YTO 60HB I1e-
pecracTt GBITB CANHCTBCHHBIM COACPKAHUEM I10JIA
cozHanus [Bacumiok 2016: 220].

Ymewenue xax npazmanunzeucmuueckuii
ternomen

MoTHBOM pedeBBIX ASHCTBUH (B TOM YHCIIE B CH-
Tyall¥ yTEIIeHU) SBISIOTCS HepedeBble IeH, JKe-
JlaHNe KOMMYHHKAHTOB BO3JI€fICTBOBAaTh Ha 3KCTpa-
JUHTBUCTUYECKYIO peanbHOCTh. [lpu mocTpoeHuu
BBICKa3bIBaHHS YEIOBEK BBHIOMPACT T€ €AUHHUIIBI, KO-
TOpbIe MPOU3BEAYT JKeJaeMoe MepIIOKYyTHUBHOE BO3-
neiicreue. Ha Borpoc o ToM, KakuM o0pa3oM ajpe-
CaHT COBEpIIAET 3TOT BHIOOp, MO3BOJSIET OTBETHTH
CTpaTernYeckuii MOJIXO0A K H3YyUeHHUIo s3bika. OH
peanusyercsd B paMKax MparMajJdHTBUCTHKH, KOTO-
pas paccMaTpuBaeT KOMMYHHKAIIHIO KaK CEpUI0 pe-
IIEHUH TOBOPSIIETO0 B OMpPENeNIeHHOM KOHTEKCTE
[CycoB 2009: 64].

[MparmanuHrBHCTHKA KaK Hayka oQOpMHIach B
pycie TeoOpuH pedeBbIX aKTOB, KIIACCHYECKUN BapH-
aHT Kotopoi co3maBanca [x. JI. OcTUHOM M TO3%ke
Obu1 mepepabortan ero ydenukom JIxk. P. Cépmom
[Tam xe: 111]. OgHako KiacCHpUKAIMSI PEeUEBBIX
aKTOB, MpPEIJIOKEHHAs 3TUMHU YYEHBIMH, HE OXBa-
ThIBajla BECh CIEKTP WHTEHIIHH, peasn3yeMbIX B
X0JIc uenoBeueckoro obmienus. I[lotomy celivac
repeueHb KIacCOB PEUYEBBIX aKTOB PACIIMPHIICA, H
CpeIu HUX BBIJENSIETCS TaKKe pPEeYeBON aKT yTelle-
Hust [Konmkomna-ITux 2015; Kysuemosa 2010; Su-
zuki 2010].

UccnenoBatenn cxomasaTcsi Ha XapaKTEpUCTHKE
pEeUeBOro akra yTelleHnsa Kak SMIaTUHHOTO, OH CBSI-
3aH ¢ (PYHKIIMOHMPOBAHMEM MAaKCHUMBI TICHXOJIOTH-
yeckoi moanepxkku kommyHukaropa [ben Lllyman
2020; Bacwmmtok 2018]. JlaHHBI aKT OTHOCHTCS K
HOPMAJIM3YIOUINM U HalpaBJieH Ha yaydlIeHHe dMO-
IMOHANBHOTO COCTOSIHUSI cobecennuka [DenyHnHa
2009: 116].

Bernensst pedeBoil akT yTeuleHUs, YYeHbIe IOJ-
YepKUBAIOT HWHTEHIIMIO TOBOPSIIEro, KOHEYHYIO
LEeNb BBICKAa3bIBAaHHUSA. JTa IENb MOXET OBITh JO0-
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CTUTHYTa pa3HBbIMH CIIOCOOaMH, B CBS3H C YeM Iiefie-
COOOpa3HbIM SIBJISIETCS PaccMOTpeHue (eHoMeHa
yTelleHNs] B paMKax CTpaTerHdyeckoro IoaXoAa,
VUUTHIBAIOIETO BapUATHBHOCTH CIIOCOOOB JIOCTH-
YKEHHUS LIENH.

Crparerusi B MparMajidHTBHCTHKE — 3TO KOM-
IJIEKC PEYEBBIX JCHCTBUM, HAIpPaBJICHHBIX Ha JO-
CTH)KeHHEe KOMMYHHMKaTuBHOH 1ienmu [Mccepc 2017:
54]. Cornacno M. C. I'puHeBo#i, cTpaterus yrelie-
HUSl peanusyeT (aTHUECKYI0 W PETYISATHBHYIO WH-
TeHnuu B oouienuu [['punresa 2018: 34].

D¢ dexTHBHOE yTENIEHNE XapaKTepU3yeTcs BbI-
COKOI CTeNeHbI0 JHUYHOCTHOW LEHTPHUPOBAHHOCTH.
Takoe yrerieHne MoaTBEp)KIaeT HaIMYUE AECTPYK-
TUBHOW CHTYallMd W NPaBOMEPHOCTh YYBCTB cole-
CeMHMKA TI0 ee MOBOAY. DTO MposBlieHHE pediek-
CHBHOH MOJIEPIKKU, KOTOpasi MOOWIIH3YET PECypChHI
roprorouiero B 6oiee akKTHBHYIO MO3UIUIO 110 OTHO-
HIEHUIO K CIIyduBIIeMycsl [ XoamMoropoa, MoCKOB-
ckas, leparuna 2014: 118], a Takxke 3MOLMOHAb-
Hoit moxnepxku [Hawley 2000: 102].

KommyHukaTuBHasg crparerus peanusyercd B
Habope TaKTHUK, KOTOpPhIC HAIMpPAaBJICHBI Ha OIMpele-
JICHHBIE acTeKThl MHpa ajpecaTta M ero IMCUXHKH.
l'oBops 0 TakTHKaX, peanu3yIoUMX CTPATEruio yTe-
IIEHHs, KCCIe0oBaTeN YIOMHHAIOT, HaIpuMep,
CIIEAYIOIINE: TakThKa (aTajau3Ma, MPeoNOJICHHUS
[Xauckuit 2001: 77], codyBCTBHSL M COTyMaHHUA
[[epsruna 2009: 220], «Bo bnaroy, [ben Illyman
2020: 447], BeIpakeHUsI CONMMIAPHU3AINU C ajapeca-
TOM, OIlGHKa CHUTyalM¥ Kak HeraTuBHOH [KazaukoBa
2006: 160] u np.

B T0 e Bpems Henb3si TOBOPUTH O TOM, UTO YXKe
pa3paboTaHa MCUEPIBIBAIONIAS TAKCOHOMHS TaKTHK
cTpaternd yremieHus. B HekoTopbix paborax
HaAOIoIaeTCsl CIUIIKOM, Ha Hall B3TJISAJ, HIMPOKHUI
MOJXOJ K COJIEPIKaHUIO TAKTHK (HAIpUMep, TaKTHKA
MOpPaJIbHON TOJIEPKKH), YTO TMPHUBOJAUT K CMeIlle-
HUIO Pa3HOPOJHBIX BBICKA3bIBAHUI 10J] Ha3BaHUEM
onHoW TakTHKH. Kpome Toro, He ommcaH KOMIIJIEKC
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, PEATH3YIOIIUX TAKTHKH CTpaTe-
THH yTEIICHNS B PA3HBIX SI3bIKaX.

MaTepnan U METOAbI UCCJICI0BAHUA

MarepuanoM JaHHOIO HMCCIEAOBAHUS IOCIYKH-
JU TIPENICTABIISIONINE HEMEIKO- U aHTJIOSA3BIYHBIN
XYJOKECTBEHHBIN AMCKypc mnpousBeneHus XXI B.,
OTHOCSILIMECS. K JKaHpaM XUTEUCKOW MPO3bl U JIIO-
6oBHOTrO poMaHa. BbIOOp ATHX >KaHPOB HE CITydYacH.
VYdeHble OTMEYAOT, YTO KEHCKHI JTIOOOBHBIN poMaH
(UKCHpYyeT aKTyalbHbIC COLMOKYJIBTYpPHbBIC TEH ICH-
nuu. [IponsBeneHMs Takoro poja OKa3bIBaIOT IICH-
XOTEpaneBTUYECKOE BO3JCHCTBUE Ha YUTaTeNeH.
dalyma >KeHCKOTO pOMaHa Mo/Ipa3yMeBaeT Halmdue
TPaBMaTHYECKHX COOBITHI Pa3UYHOrO POAA, H, KaK
crnencteue, cutyanuil yremenus [Kosnosa 2001: 78]
Kpome Toro, rmaBHbIMU TeposIMH B MPOU3BEICHHSIX
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3TOTO YKaHpa OOBIYHO BBICTYIAIOT JKEHIIHBI — & UM
Oonee CBOMCTBEHHBI OOIIEHHE KOOMEPATUBHOTO TH-
ma, 3MOIMOHAJIbHASL PeaKllnsl Ha PEIUIMKU coOece-
HUKa, oOlIeHHWe Ha WHTUMHBIE TeMbl [CMHpHOBa
2005: 141].

Jnst mccnenoBaHUsl yTEIICHHS B COBPEMEHHOM
HEMEI[KOM SI3bIKE OBUTH B3SThI IPOU3BEICHUS TOITY-
JIapHOM HeMmeukod nucartenbHuubl M. Homb, Ha-
rpaxjaeHHol noyerHol npemuend Ppuapuxa [nay-
3epa: “Die Apothekerin”, “Die Haupter meiner Lie-
ben®, “Kukuckskind“, “Rabenbriider”, “Selige Wit-
wen”. YTelleHne B aHIJIMICKOM $3bIKE paccMaTpH-
BaJloch Ha Martepuajie pabor M. JIKOHCOH, aBTOpa
poMaHOB-0ecTcelIepoB, YIOCTOSHHOW MpeMuu Ac-
COIMAIMM POMAHHUCTOB-POMAHTHKOB. [Ipumepbl oT-
oupanuce u3 pomanoB “A Winter Flame”, “My One
True North”, “White Wedding”.

B xo1e paboThl IPUMEHSIINCH CIACAYIONINE METO-
JIbl  MICCIICIOBAHMSI: METOJ| JIMHTBUCTUYECKOTO Ha-
OJIO/ICHNSI W OINMCAHWS, WUCIIOJNL30BAHHBIA IS CO-
CTaBIICHUSI KOpITyca MPUMEPOB C MX IMOCIEeqYyIONeH
WHTEpIIpeTaeil; MeTOIbl aHallu3a CIOBAPHBIX Jie-
(GUHHLMI ¥ CEMHOTO aHallu3a, MO3BOJHMBIIUE YTOY-
HUTHh 3HAYCHUS PEJICBAHTHBIX i PabOThl TEPMH-
HOB W CJIOB, BXOJAIIMX B COCTaB YTEHIUTEIBHBIX
BbICKa3bIBaHUN. MeToibl KOHTEKCTOJIOTHYECKOTO U
MParMaJuHTBUCTHYECKOTO aHAllM3a JIald BO3MOX-
HOCTb BBISIBUTH TAKTHKH, PEATH3YIONINE CTPATETUIO
YTCIICHUS, ¥ COOTBETCTBYIOIIME UM S3BIKOBBIC
CpeacTBa.

Pe3yﬂbTaTbI HCCJIeA0BaAHUA

AHanmu3 XyJO)KECTBEHHBIX IPOM3BEICHUN Ha
HEMEIIKOM M AaHTJIMICKOM S3bIKax IIoKa3al, dTO
KOMMYHUKATHBHASI CTPATErUsl yTEHICHUS peaTu3y-
eTCsl TIOCPEACTBOM psa TaKTUK, KOTOpPHIE MOTYT
OBITh pa3ie/IeHbl HA YE€THIPE IPYIIIHI.

I. O0beKTHO-OpHEHTUPOBAHHDBIE TAKTHKHU, HE-
MTOCPEICTBEHHO HalpaBJieHHbIE Ha AMOIMU U BOJIE-
BYIO cdepy o0beKTa yTelieHus. B BbICKa3bIBaHUSAX,
peanu3ylonux JaHHbIE TaKTUKU, JKCIUITUIIUTHO
(B BuE OOpallleHUs WM MECTOMMEHUH BTOPOIO JIK-
11a) WJIM UMILTUIIUTHO TPEACTaBICH 00BEKT BO3ECH-
CTBHSL.

K maHHBIM TakTHKaM, Kak MbI I0jaraeM, MOKHO
OTHECTH CJIEeyIOIIHe.

1. Taxmuxka ycnokoenus

OTa TaKTHKa TOOYKIAeT YTEeHIaeMOro YCIIOKOUTh-
Cs U HE pearrpoBaTh CTOJb 3MOLMOHAJIBHO Ha MPO-
ucxopdmiee. TakTHKa YCIIOKOEHHS MOXET pPealn3o-
BaThCS C IOMOIIBIO MMIIEPATUBHBIX, OOBIYHO (pa-
3€0JIOTM3UPOBAHHBIX, BBHICKA3BIBAHUM, TO €CTh CIIe-
UPHUISCKUX KOHCTPYKIIUH Pa3rOBOPHON pedH, Tpe-
noxenni-mrammos [Jlekant 2004: 236], Bxitrouaro-
IIMX CJI0Ba C CeMaMH «OECIIOKOHMCTBOY», «CITOKOM-
CTBHE», «OTOPUYCHHE», «IPEKPAIICHHUE» B CTPYKTY-
pax MUX 3HAYCHHH, TJIArojbl, OMHCHIBAIOIINE TIPOSB-
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JICHHE SMOIIMH, CAMHMIIBI CO 3HAYCHHEM HE00XOIH-
MOCTH (miissen, brauchen, need, have to).

B npou3sBeneHMsIX Ha HEMEIKOM SI3bIKE K BBICKa-
3BIBAHUAM, PEATU3YIOIIUM TAKTHKY YCIOKOCHHUS,
oTHocATCes cienyroume: Mach dir keine Sorgen. Be-
ruhige/troste dich. Reg dich nicht auf. Weine nicht.
Du kannst beruhigt sein. Du brauchst dir keine Sor-
gen zu machen/ keine Angst zu haben. Sie miissen
sich keine grauen Haare wachsen lassen.

B aHMIOS3bIYHBIX NPOM3BENCHUAX B Cllydae pea-
JIN3alUU TAaHHON TaKTUKH UCIIONB3YIOTCS TaKHE BbI-
cka3piBaHUs, Kak Don’t (you) worry. No worries.
You worry too much. Don’t panic/ be nervous/ get
upset/ be down. Calm yourself. Try to relax. Keep
calm. You need to calm down. Chillax. Cool your
Jjets. Steady your nerves.

Tak, B IPUBEICHHOM HIIKE IpPUMEpPE ACBYIIKA
yTelaeT CBOIO MOJIPYTY, UCIONb3yS UMIIEpaTHBHOE
BBICKa3bIBaHME C TJIarojioM beruhigen (ycnokau-
BaTh). VIHTCHIIMS yTEIICHUS SKCILUTUIUTHO BBIpaKe-
Ha JIEKCEeMOM trdstend (yTemaonie):

(1) Es wird schon wieder werden, sagte sie tros-
tend, und vielleicht lernt sie ja etwas daraus. Beru-
hige dich erst einmal (Noll 2004: 123).

2. Taxmuxa cogema

Lenp ykazaHHOW TaKTHKH — MPEJIOKUTH yTella-
€MOMY JCHUCTBHUS, KOTOPbIE MOTYT IIOMOYb €My
CIPABUTHCS C HETATUBHBIMH SMOIIMSIMH.

WHTeHIMS cOBETa MOXET BBIpAXKaThCs C IOMO-
b0 UMITEPATUBHBIX BBICKA3BIBAHHI, B TOM YHCIIEC C
nepopMaTiBaMM WIM MOJAQJIBHBIMH  IJIarojaMu
(Vielleicht solltest du. Sie sollen/miissen. Du hast es
notig. Maybe you can. I recommend you...You
should/need).

B crnenyromem mnpumepe repouHsi ¢ TOMOIIBIO
HMMITEPATUBHOTO BBICKA3bIBAHUA-COBETA IBHITACTCS
00OJPUTH KOJUIETY, KOTOPBIH YIApydYeH BOCIIOMHHA-
HUSIMH O TOM, KaK HECKOJIBKO JIeT Ha3aJl yMepia ero
’keHa. JKeHIMHa COBETYET €My HE OTKa3bIBaThCs OT
HOBBIX OTHOIICHHH, TO3BOJIUTH C€0E IOIHOLICHHO
KUTh Jajblle. 37eCh TOBOPSIIUN NPSIMO yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO IpeJlaraeMbie UM JCHCTBHUS CIIOCOOHBI
MPUBECTH K YTEIICHUIO:

(2) Life is for the living. Take comfort in your
new friendship and just let it happen. Let life
happen (Johnson 2020: 87]).

3. Taxmuxa cusimusi uHbl

[Ipyn peanuzanuu JaHHOM TAaKTUKH T'OBOPSILUN
CTpeMHUTCS yOeauTh ajapecaTa B TOM, YTO €My HE
HY)KHO 4YyBCTBOBaTh BHHY IO IIOBOJAY IIPOM3OIICI-
iero. IIpy 3TOM UCMONB3YIOTCS BBICKa3bIBaHUS (da-
CTO OTpHUIATEIbHBIC), BKIIOYAIOIINE JIEKCEMBI C Ce-
MaMH «IIPOCTYIIOK», «BUHA», «TPEX», «HAKAZAHHE
B CTPYKTypax MX 3Ha4YCHUH.

B HEMEIKOS3BIYHBIX MPOMU3BEACHUSAX 3TO TaKUE
BBICKa3bIBaHUs, Kak Du darfst dir diesen Schuh nicht
anziehen. In keinem Fall trifft dich eine Schuld. Du
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muf3t dich nicht fiir das Leiden der ganzen Welt ver-
antwortlich fiihlen. Von Schuld kann doch keine Re-
de sein.

B aHTIIOA3BIYHBIX TTPOM3BEACHUAX PACCMaTPHUBa-
eMasl TAaKTHKa Pealin3yeTcs ¢ IOMOIIBIO BHICKA3bIBa-
Hui It’s not/None of this is any of your fault.
Don’t/you don’t need to beat yourself up for it.
Iwouldn’t blame you if you.... Who could blame
you. I will not have you feeling guilty. There’s no sin
in.... Don’t presume it’s a harmful thing, or wrong.
What’s wrong with that?

B cnepyromem nmpuMepe reporHs yTelaeT cBoe-
T'0 My’Ka, UCITBITHIBAIOIIETO YYBCTBO BHHEI TI0 MTOBO-
ny cMepTH ero Matepu. C IMOMOIIBIO BHICKAa3bIBAHMS
¢ gekceMoit Schuld (BuHa) oHa yOXKIAeT €ro B TOM,
YTO CIy4uBIIeecs OBUIO CTEUYEHHEM POKOBBIX 00-
CTOSITEIIbCTR:

(3) In keinem Fall trifft dich eine Schuld, sagte
sie. Bestimmt war es eine Verkettung verhdngnisvol-
ler Umstdinde (Noll 2004: 275).

4. Taxmuxa omenedeHuss GHUMAHUSA

ITpu peanu3anuy yKa3aHHOW TAKTHKH yTEIIar0-
MU CTPEMHUTCS CMECTHTh (POKYC BHHUMAHHS ajpe-
caTta ¢ TpaBMUpYIOUIEH cUTyalluu. B naHHOW Tak-
THKE PacCIpOCTPaHEH MPHU3BIB 3a0BITH TPABMHPYIO-
K¢ 00CTOATEIbCTBA, U B HEM HCIIOJIB3YIOTCS TJia-
rojibl MHTEUICKTYAJIbHOW JEATEIIBHOCTH C CEMaMH
«MBICITBY, «BOCITOMMHAHHE» B CTPYKTYpax HX 3Ha-
YEeHWH, a TaKKe TIIaroiibl, 0003HaYaroIue MpeKpa-
IIEHHUE ICUCTBHU.

ITpu 5TOM B MPOM3BEACHUIX Ha HEMEIKOM SI3BIKE
yIOTpeOISIOTCSL Cleyone BbicKasbiBanus. Mach
dir keinen Kopf. Mach dir keine Sorgen. Mach dir
nichts daraus.

B aHTIOS3BIYHBIX MPOM3BEACHUIX K BHICKAa3bIBa-
HHUSM, PeaM3yIOIINM JaHHYIO TaKTHUKY, OTHOCSTCS
Takue BbICKa3blBaHUsl, Kak Moving on. Forget it. Put
this out of your mind. You mustn’t think of it. You
have to let it go. Let it go and move on. Come on then.

B cnenyromem mpumMepe orter; ucnoib3yer ¢pa-
3€0JIOTM3UPOBAHHOE BbICKa3bIBaHUE let if go, TIpH-
3bIBasi ChIHA MEPECTATh JyMaTh O HETATHBHBIX COOBI-
THAX MPOIUIOr0 — O HEBEPHOCTH OBIBIIIEH JKEHBI:

(4) Let it go and move on. You deserved better
(Johnson 2020: 113).

5. Takxmuka mobunuzayuu cu

Llenb 1aHHOM TaKTHKH — BbI3BaTh y COOCCEAHHMKA
JKellaHue MOOMJIM30BaTh CBOM BHYTPEHHHH pecypc,
HAfTH CHJIBI CIIPABUTHCS C HETaTHBHBIMH OOCTOSI-
TETECTBAMHL.

Jnst ee peanm3aluyl UCHONB3YIOTCS UMIIEPATHB-
HbI€ BBICKA3bIBAHUS C JIEKCEMaMH, B CTPYKTypax
KOTOPBIX COJIEPIKATCS CEMBI «CHIIA», «TOPJOCTHY,
«Oopbbay, «reprenue», «cnaboctsy (Du mufft stark
sein. You must hold your head up high).

[IpusbiBas TOPIOIOIIET0 K MOOMJIM3ALMU CHII,
YTEHAONMA MOXKET TaKkKe yKa3blBaTh Ha Oecriones-
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HOCTb, HEpaIlMOHAIBHOCTh NepexuBanus (Das hilft
nicht, It’s no use crying over spilled milk) unu yko-
PATH €ro 3a JIEMOHCTPAIMI0 HEraTHBHBIX 3MOLIMH
(Mach nicht ein Gesicht wie sieben Tage Regenwet-
ter! Life’s too short to be a martyr).

Tax, B ciemyromeM MpuMepe TepoOrHs PaccTpoe-
Ha TEM, YTO €€ IUIaHBI [0Ka HE YBEHYAIHMCh yCIIe-
xoM. [Tompyra mbITaercst MpUOOOAPUTEL €€, COBETYS
HM3MEHUTh TEYAIIbHOS BBIPAKCHUE JIUIA, COOTBET-
CTBYIOIIIEE MPAYHbIM MBICIISIM, C TIOMOIIBIO BBICKA-
spiBaHus Mach nicht ein Gesicht wie sieben Tage
Regenwetter:

(5) Ich begann bereits, unsere Expedition zu ver-
wiinschen. Mach nicht ein Gesicht wie sieben Tage
Regenwetter! sagte Cora. Der friihe Vogel fingt den
Wurm! (Noll 2000: 204).

II. Cy0beKTHO-OpMeHTHPOBAHHbIE  TAKTHKH,
LEHTPaJIbHOE MECTO B KOTOPBIX 3aHHMMAET YTeIlaro-
IUH CYyOBEKT, KCIUTUIIUTHO (C MOMOIIBIO MECTO-
MMEHUH 1-ro JIWIa) WM UMIUTMIUTHO MPEICTaBIICH-
HBIM B yTeIIAOIIMX BhICKa3bIBaHUAK. K umciy aTHX
TaKTHK OTHOCSTCS CIISIYOIIHE.

1. Takxmuka noooepoicku

IIpy peanuzanuy yKa3aHHOM TaKTHKHM YTEILArO-
IUH IEMOHCTPUPYET TOTOBHOCTh OKa3aTh IOMOIIh
O0BEKTY yTEIICHUS, Pa3ACIUTh C HUM €ro TSTOTHI.
OH MOXKET OIMCBHIBATh C IOMOIIbIO 3TOLICHTPHYC-
CKHUX BBICKa3bIBAaHUM JEHCTBUS, KOTOPBIE IIPENIPU-
MeT Juis ToMoInu yrerraemomy (Ich komme sofort.
I'll do whatever I can), nnn 3amaBaTh BOIPOCHI O
crocobax nmomoub (Kann ich noch etwas fiir Sie tun?
Do you want me to come and help you?). IlonoOHbIe
BOIPOCH! MO3BOJISIFOT YMEHBIINTh KOMMYHUKATHB-
HOE JaBlICHHE Ha coOeceJHWKa U JEMOHCTPUPYIOT
TaKTUYHOE OTHOIICHHUE K HEMY KaK JMYHOCTH CO
CBOMMH JKEJIaHWUsAMHU U uHTepecamu [boeBa-Owme-
neako 2015: 86].

Bricka3bIBaHUs, peaU3YIONIME JAaHHYIO TAKTHKY,
MOTYT BKJIIOYATh JIEKCEMBI C CEMOH «oOelaHue» B
CTPYKTYpaX HMX 3HAYCHUH, YCHJIMBAIOIIME HWILIOKY-
LU0 TIOJICPIKKH.

B uwactHOCTH, B ClienyloleM IpHUMeEpe, BKIOYa-
IOIIEM BBICKa3bIBaHUE C TIArojIoM promise (obe-
1aTh), Bpau CKOPOH MOMOIIU OOeIaeT clenarh Bcé
BO3MOXKHOE, YTOOBI COXPaHUTh PAHCHOMY KH3Hb:

(6) Don't let him die, Violet pleaded with the am-
bulance man as he shut the back door. We’ll be do-
ing all we can, he said. I promise you that, lass
(Johnson 2012: 38).

2. Taxmuxa aneansiyuy K IUYHOMY ONbIMY

Llenb naHHOM TaKTHKH — YOSIUTh COOECEIHUKA B
TOM, YTO CXOxkasi Oefa MPOM30ILIa U C TOBOPSIIUM
WM C KEM-TO B €r0 OKPYXKCHHH, U OH MOXKET IIOHATh
COCTOSTHHE yTelaeMoro. YTellalonue Mpu ee pea-
JIM3AllUM  MCIIOJIB3YIOT BBICKA3bIBAHMS, BbIpaKaro-
e conugapHocts (Ich auch. Da haben wir ein
dhnliches Problem. Wir scheinen uns in einer dhnli-
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chen Situation zu befinden. So do I. Same for me. Me
too. I know about those things/how it is/what you
mean. We're going through the same thing). Kpome
TOr0, OHM MOTYT TIpeAJiaraTh cOOECeIHUKY pacckas
O CBOEM OITbITE, B KOTOPOM COJIEPIKUTCS HaMeK Ha
0JIarONOJIYYHBIH UCXOJT ONUCHIBAEMOM CUTYAIIHH.

B npumepe 7 repouHs yTemaer KEHIMUHY, KOTO-
pasi HaXOJUTCS B TPYAHBIX KU3HEHHBIX OOCTOSATEIb-
ctBax. OHa OMMCHIBAET CBOM JIMYHBIHN OIBIT, TOBOPUT
0 TOM, YTO B €€ YKHM3HH TI0CII€ TAKOTO K€ TSKEIOro
MepuoJa MPOU3OILIA OJIaronpHATHbIE WU3MEHEHHUS.
Kenmuna yTBepKgaer, 4YTO yTelraemMas MOXKET
HAJEAThCS HAa TAKYIO XKE TIepeMEHY:

(7) Once upon a time I was Mrs Olive Hardcas-
tle, cleaner, slave and wilted weed. Now I'm a flour-
ishing olive tree, <...> and my life is flooded with
sunshine. Trust me, Laurie, if it can happen to me, it
can happen to anyone (Johnson 2012: 221).

III. CuTyaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHbIE TAKTUKH,
B KOTOPBIX B (POKyCe BHUMAHHS OKa3bIBAIOTCS Tpe-
THU JIUIA U Pa3IMYHOTO POJia 0OCTOSATENLCTBA, CBSI-
3aHHBIE C TPaBMHUPYIOLIEH CUTyaluei, HO He Ipen-
CTaBJICHBI HU CYOBEKT, HU OOBEKT YTECIICHUS.

K 1aHHBIM TaKTHKaM MOKHO OTHECTH CIIETYIOIIHUE.

1. Taxmuxka eenepanuzayuu

IIpy peanuzanuy yka3aHHOM TaKTHUKH yTELIaro-
IIUA CTpEeMHTCST YOeIuTh COOECeJHUKA, YTO MPOU30-
menuiee ¢ HUM — 3TO HE YHHUKAJIBHBIA ClIy4al, Io-
JOOHBIE 0OCTOSTENBCTBA OBIBAIOT U Y IPYTHX JIFOJICH.

ToBopstuic MoXeT yrnoTpeOiaTh BRICKAa3bIBAHHS-
00001IeH s, yKa3bIBAIOIIME HAa PacHpOCTPaHEeH-
HOCTh CHTYalluW, TUIIMYHOCTH €€ JIJIsl BCEeX JIIoJeH
WK uX pasHeix rpynn (Alle. Viele. Jeder fiinfte. Du
bist nicht die Einzige. Es ist fiir uns alle nicht leicht),
a TaKKe BBICKA3bIBaHUS, MOJUCPKHUBAONIAE MOBTO-
psaemocth cutyanuit (Hdaufig. Often).

B cienyromem nprMepe jKEHIMHA y3HAET, YTO €e
nojpyra OoJbllle HE JKUBET CO CBOMM MyxeM. OHa
yTEIIaeT ee TeM, YTO TaKHe MPOOIEMbI B OTHOIIICHHUSIX
pacnpocTpaHeHbl, B YacTHOCTH, C HHMH CTaJIKHBa-
JUCh TOYTH BCE €€ TOoAPYru (reHepaim3aiys Oocy-
IIECTBIISIETCS C TTOMOIIBI0 MecTonMeHus alle (Bce)):

(8) Kann passieren, meinte sie. Fast alle meine
Freundinnen haben sich nach einigen Jahren von
ihren Partnern getrennt (Noll 2004: 9).

2. Takmuxa nopuyaHus onnoHeHma

B yka3aHHOW TaKTHKE YTEIIAIOIIUA BBIPAXKAET
HETraTHBHYIO OIICHKY CHJI, TIPOTHBOCTOSIIUX coOe-
cemHuKy. st 9TOro MOXKET MCIIONIb30BAThCS JIEKCH-
Ka C HEraTHMBHBIMH KOHHOTAIMSAMH (B TOM 4YHCIE
HEHOpPMaTHUBHasA) (abartig, unverschdamt, old witch,
warped behaviour). VIHOTa yTelIaOmuil pearupyer
Ha paccka3 cobeceJHHKa BOCKIHUIIAHUSMH, B KOTO-
PBIX BBIpaXaeTcs OCYXJICHHE OIIMOHEHTOB HIIH
ynuBienue ux nocrynkamu (Wie bitte? How dare
(he)!, Can’t believe (he)!).
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Tak, B nmpumepe 9 moapyru COYyBCTBYIOT Iepo-
WHE W BBIPAXAIOT OCYXICHHUE TEM, KTO MPETCHIYET
Ha ee UMYIIECTBO, C MOMOIIBIO TPyOOro cioBocoue-
Tauus greedy bastards (>kalHbIC MEP3aBIIbI):

(9) That is very bad form, said Maurice. <....>.
Greedy bastards, said Yvonne (Johnson 2020: 72).

3. Taxmuxa onmumusma

Hcnonb3yst nNaHHYO TakTHKy, YTEILAOIUN
yOexaer agpecara B TOM, YTO JECTPYKTHBHAs CH-
Tyalusl pa3pemuTcs B OymylieM, CMEHUTCs Ojaro-
MPUATHBIMH OOCTOSTEILCTBAMH. B HeMeIKosA3bIu-
HBIX MPOU3BENCHUSAX IIPU pealu3aliy JaHHOW TaK-
TUKH MCIIOJIb3YIOTCSI TaKHE BBICKA3bIBaHUSA, Kak Es
wird schon wieder warden. Troste dich, bald sieht
alles besser aus. Wird ja alles wieder gut, B anTIHii-
ckoM — You'll be / you're going to be fine now. Eve-
rything is going to be all right/OK.

31ech MOXXKHO OTMETUTH HCIONB30BaHUE (OpPM
OyayIero BpeMeHH M OOCTOSITEILCTB BPEMEHH, TaK
KaK yKa3aHH€ Ha TOYHOEC BpEMs, KOIJa CHUTYyallus
HaJaJUTCs, NPHUIACT BBICKA3bIBAHUIO OIPEICIICH-
HOCThb, BCENACT HaACKAy (in ein paar Tagen,
tonight). B maHHOW TaKTHKE IIHPOKO YIOTPEOISIOT-
Csl JIGKCEMBI C TOJOKUTEIbHBIMH KOHHOTAIIHSMU,
CTPYKTYPhl 3HAYEHHUH KOTOPBIX BKJIFOYAIOT CEMBI
«PaJlOCThy, «CYACTHEY, IIOKOW», «YJOBOIBCTBHEY,
«obJeruenney, «<HOpMa» H Mo,

OTMeueHHBIE OCOOCHHOCTH MOXKHO HaOJII0JIaTh B
CIIeAyIOIeM TpuMepe. ['epouHsT TpPOHM3BENCHUS
o0ecroKoeHa TeM, YTO POUTENHN €€ BO3ITIO0ICHHOIO
HE HCHBITHIBAIOT K HEW TEIUIbIX YYBCTB. My)K4uMHA
o0eraer e, 4To B OyJyIlIeM 3TO OTHOIICHHUE HU3Me-
HUTCS. YTOOBI MPOIEMOHCTPHUPOBATh CBOIO YBEPEH-
HOCTh B OJIAaTOTMOJIyYHOM HCXOJE, OH YKa3bIBaeT
KOHKPETHBIM MOMeHT 3Toro m3meHeHus (at Christ-
mas (Ha POXXIeCTBO)) M OMUCKHIBACT B JETAJSIX IPE-
rmoJjlaraeMble YIIydIICHHUS

(10) They’ll come round, promised Jonathan.
You watch, we’ll all be sitting around the table at
Christmas laughing and pulling crackers (Johnson
2012: 231).

4. Takmuka aneiisayuu K npouaomy

JlaHHasi TaKTHKa HalpaBlieHa Ha 3aMEIICHUE HbI-
HEIIHUX HEraTHBHBIX 3MOIMI yTEIIaeMOro Io3u-
THBHBIMH, KOTOPBIC CBSI3aHbI C MPUATHBIMH BOCIIO-
MHUHaHHUSAMH O npoiuioM. [Ipu ee peanusanuu ropo-
PAIIMA MOXKET MCIONb30BaTh BHICKA3bIBAHUSA C JICK-
CEMaMH C IOJIOKUTEIBHBIMH KOHHOTALIMSIMUA M TJa-
rojaMH B IPOIIEIIIEM BPEMEHHU.

Tak, B cineaywolleM NpuMEPE B CBOEH TpaypHOI
peUH CBSINEHHUK YTEIIAeT MPHUCYTCTBYIOUIUX TEM,
YTO CMEPTh MPHIIUIa K DBEIUH B TOT MOMEHT, KOI'Jia
Ta ObLJIa CYACTIIMBA U 3/I0POBA;

(11) The vicar at her funeral said, Evelyn Doug-
las died when she was healthy and happy (Johnson
2012: 4).
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IV. KoMOMHHpPOBaHHbIE TAKTUKH, KOTOPBIE pe-
aJM3YIOTCS KaK MOCPEICTBOM BBICKA3BbIBAHUH C JKC-
IUTMIIUTHBIM TIPEACTaBIEHHEM CyObekTa M OOBeKTa
yTEIeHns, TaK W C MOMOIIBIO BBICKa3bIBaHMI 0Oe3
TaKoro rnpexacrapicHus. K ux 4guciy oTHocsATcs ciie-
JyIOIIIHE.

1. Taxmuka usmenenus y2ia 3penus

TakTrka U3MEHEHHS YIila 3pEeHHS BKIIOYAET ceOs
MOOY)KJICHHE K MEPEOIICHKE TPAaBMUPYIOIICH CHUTya-
MW, YCIOKAaWBAKOIIUE BbICKA3bIBAHUS BKIIFOYAIOT
CIIOBa C CEMaMH «BE3EHHE», «yIauay, «XOpOILIO»,
«IUTOX0Y», «HE3HAUYUTEIBHOCTBY», «COMOCTABICHUE)
B CTPYKTYypax UX 3HauYCHUI.

B HEMEIKOS3BIYHBIX MPOMU3BEACHUAX JaHHAS
TaKTHKa Peaju3yercs ¢ MOMOIIbI0 TaKMX BBICKA3bI-
Bauuii, kKak Das bildest du dir ein. Es hdtte sehr viel
schlimmer ausgehen konnen. So schlimm ist es nun
auch wieder nicht. Ihr miisst einen Schutzengel ha-
ben. Ich sehe kein Problem. Sie haben aber Gliick
gehabt.

B npousBeneHusx Ha aHTJIMKMCKOM SI3bIKE JIJISl pea-
JIN3AIMA DTOW TAKTHKHM HMCIIOJB3YIOTCS BBICKA3bIBa-
Hus It’s not the end of the world. It could be a lot
worse. 1've seen worse. You re lucky. You still have...
You’ve had a lucky escape. It wasn’t all bad news.

Tak, B ciemyrolieM MmpuMepe Bpad yTeliaer My-
’Ka IocTpajaBllell B aBTOKaTacTpod)e T€M, 4YTO €e
MOBPEXIEHHUS MOTJIM ObI OBITH TOpasno Ooiee cepb-
€3HBIMH.

(12) Ihr miifit einen Schutzengel haben, sagte
der Arzt, es hiitte sehr viel schlimmer ausgehen
konnen (Noll 2004: 170).

2. Taxmuxa smnamuu

Ora TakTHKa HallpaBJIcHA Ha JEMOHCTPAIHIO I10-
HUMaHHUs TIpo0JIeM O00BEKTa YTEUIeHUsI U Ha MPOsB-
JICHHE HCKPEHHEro COYyBCTBUA. I peanu3anuu
TAKTUKA SMIIATHH B HEMEUKOS3BIYHBIX MPOU3BEJIE-
HUSAX HCIIOIB3YIOTCS CIEAYIOIINE BBICKA3bIBAHUS,
O0BIYHO BKJIFOUAIOIINE JIGKCEMBI C CEMOU «COoxKalie-
HUE» B CTPYKTypax WX 3HaueHwil: Es tut mir leid
um... /wenn es dir nicht gutgeht. Ich kann es na-
chfiihlen. Du tust mir von Herzen leid. Es tut mir
natiirlich iiber alle Maflen leid. Ich bedauere, dass...

B aHIJIOA3BIYHEIX MPOU3BENCHUSIX DMITATHS BBI-
pakaercsi TOCPECTBOM BBICKa3bIBaHUI [ 'm (s0) sor-
ry, I'm sorry this happened / youve had that terrible
experience/to hear that. I'm sorry for your loss.

Tak, B mpumepe 13 yremaronuii HCTIONb3yeT BbI-
cKasbIBaHue [ 'm sorry to hear that, BeIpaxkast COUyB-
CTBHE€ CBOMM JPY3bSIM, Y3HABIIHM O TOM, YTO OHHU HE
MOT'YT UMETh JI€TEH:

(13) Griff can’t have children. Ria put down her
mug, her face creased in sympathy. I’m so sorry to
hear that (Johnson 2020: 188).

T'oBopsimMii MOKET BBIpa)kaThb COrJIACUE C BOC-
MPHUATHEM CIAYYHBIIETOCS TOPIOONIM. [IpH >TOM
HCIIONB3YIOTCS BBICKA3BIBAHUS C JIEKCEMaMH, CTPYK-
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Typbl 3HAYCHHI KOTOPBIX BKJIFOYAIOT CEMBI «TOpPEe»,
«Tedanby, «0ema», «Tpareius», «yxKacy, «ImoTpsice-
Hue» u nof. (Wie entsetzlich. It must have been quite
a shock. That’s very sad).

B cnenmyromem npuMmepe KeHIMHA yTeliaeT My-
’Ka, KOTOPBII MoTepsul cBOoUX pomurteneil. OHa ToBo-
PHUT O TOM, YTO CIIOCOOHA MOHATH TSHKECTh €r0 yTpa-
Thl, ¥ BBIPQKAECT HETATUBHYIO OLICHKY CHTYallud C
MOMOIIIbIO  BBICKA3bIBAaHUS C  IPUJIAraTeIbHBIM
Sfurchtbar (yxacHbIi):

(14) Als ich noch sehr jung war, wurden meine
Eltern von einer Lawine verschiittet, sagte Annette,
ich weifs genau, wie furchtbar so etwas ist. Deswe-
gen tust du mir auch von Herzen leid, und ich kann
gut verstehen <...> (Noll 2004: 85).

VYremarommii MOXKET yrnoTpeOsTh dMOIMOHAIb-
HO-OIICHOYHBIE JacKaTelabHbIe oOpariueHus (Schatz.
Kleines. Dear. Love. Darling), B TOM 4uclie ¢ yMEHb-
IIMTEIbHO-TACKATeIbHBIMU cyddurcamu (Kindchen.
Babykin).

Tak, B mpumepe 15 TOBOpAIIMIA HCIONB3YyET
YMCEHBIINTENBHYIO GopMy umeHu Violet-Letty, 3a
KOTOpOH CJEeAyIoT JacKkaTenbHOe oOparieHue love
(moporas) 1 BOIIPOC 0 CAMOYYBCTBUH YTEIIAEMO¥:

(15) Letty, love, are you all right? Glyn’s arms
were round her (Johnson 2012: 38).

3. Taxmuxa pamanuzma

IIpyu ucnonb30BaHUM JTAHHOW TaKTHUKHU yTelllaro-
muid crapaercsi yOenuTh ajapecaTa, 4TO Ha CHUTYya-
MO HEJb3sl IOBJIMSTh, C HEH HY)KHO CMUPHUTHCS.

B atom ciiydae ropopsiige yrnorpeosioT ¢hpaszeo-
JIOTHM3UPOBAaHHBIC OTPHUIIATEIILHBIC BBICKA3bIBAHHS, B
TOM YHCJIE C MOAAIBHBIMU Tiaronamu. (Kann nicht
Machen. Es ist nicht zu dndern. Do nothing. Doesn’t
change. It can 't be helped. You can’t control it).

Taxke MOTYT HCIONB30BaThCs M (PPa3eosIorH3u-
poBaHHbBIC BbICKa3biBaHMs 0e3 orpunanus (7ot ist tot.
We have to accept it. It’s in bigger hands than ours).

B npumepe 16 repouns pacctpoeHa Tem, 4To Io-
HPaBUBIIMKCSA € JOM OBUI MPOAAH IPYTUM JIFOISIM.
[Mompyra meITaeTcsi YTEHIMTh €€ TEM, YTO M3MECHUTH
CHUTYyallI0 HEBO3MOXKHO. OHA MCIONB3YET BBICKA3bI-
BaHUE C MOJAIBHBIM TJarojoM B OTPHULATEIHHOH
dbopme da kann man nichts machen (¢ 3TUM HHYETO
HEJB3 MO/IeTIaTh):

(16) Sie erfithr, dass eine Amerikanerin <...> da-
mit sofort den Zuschlag bekam, ohne daf3 die anderen
Bewerber ein zweites Mal gefragt wurden. Da kann
man nichts machen, sagte ich (Noll 2000: 173).

3akjoyenune

@DEHOMEH YTEIIECHMS SIBISETCS BaKHBIM KOMIIO-
HEHTOM MOJEPKUBAIONIEN KOMMYHUKALIMM U HAaXO-
JUTCS B IICHTPE BHUMAaHUS TaKuxX o0jacTeil 3HaHMIA,
KakK TICUXOJIOTHsI, MEIUIIMHA U MparMajiuHTBUCTHKA.
B pamkax mocnenHeld BblIeNsieTCAd CTpaTerus yTe-
IICHHS, peau3yromas (aTHYeCKYI0 M PEryJsTHB-
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HYIO MHTCHIIUH B OOIICHWH W HaIlpaBJieHHAs Ha W3-
MEHEHUE HEraTHUBHBIX BOCHPHUATHI U (HOpM MoBe/e-
HUS coOECeHUKA.

PesynbraTel mccnenoBaHUs, MPOBEJCHHOTO Ha
MaTepuaige HEMEIKO- M aHIJIOSA3BIYHOIO XYI0XKe-
CTBEHHOTO JTUCKYypcCa, MO3BOJIMIM OCYIIECTBUTH TaK-
COHOMHMIO TaKTHK, pEaM3yIOIIUX AaHHYIO CTpaTe-
ruto. Ilpu 3TOM mpencraBisieTcsi BOSMOXKHBIM pa3-
JIENTUTh BCE TAKTUKH HA YETHIPE IPYTIIHI.

O6vexmHo-opueHmuposanHvle MaKmuKi, Harpas-
JICHHBIE HA SMOIMH U BOJeBYIO cepy oObekTa yre-
meHus. B Takux BBICKa3pIBaHUAX JKCIUIMIIUTHO (B
BHJIC OOpAIICHHsI WK MECTOMMEHHIA 2-TO JIMIIA) WK
UMIUTMIUTHO TIPENICTaBIICH OOBEKT BO3JACHCTBHSL.
K uncny gaHHBIX TaKTHK OTHOCATCS TAaKTUKH YCIIO-
KOCHUSI, CHSTHS BUHBI, MOOWIJIM3AIIUK CHJI M COBETA.

CyOvexmuo-opueHmuposantvie makmuxu, eH-
TpaJIbHOE MECTO B KOTOPBIX 3aHUMAeET yTelIalolnui
CYOBEKT, DKCIUTUIIMTHO (C TIOMOIIBIO MECTOUMEHHM
l-ro nuna) WM UMIUIUIMTHO MPUCYTCTBYIOIIMN B
YTeIAIoNMX BBICKa3bIBaHUAX. OHU BKIIIOYAIOT TaK-
TUKH MOJAEPKKH U aTleIJISIUH K JINYHOMY OIIBITY.

Cumyamugeno-opuenmuposannvie MaKmuKi, B
KOTOpBIX B (POKyce BHHMaHHS OKa3bIBAIOTCS TPETHH
JUIA ¥ Pa3UIHOrO pojia OOCTOSTEIbCTBA, CBA3aH-
HBIE C TPAaBMUPYIOLLEH cuTyauueil. B BbICKa3bIBaHU-
SIX, peajU3yIoIUX JaHHbIe TAaKTUKU, HE MPEICTaB-
JICHBI HU CyOBEKT, HM OOBEKT yTemieHus. JlaHHbIC
TaKTUKH BKJIIOYAIOT TaKTHKY MOPHUIAHHUS ONIOHEH-
Ta, a TaKkKe TAaKTUKA ONTHMH3MA, amelIiluu K
MPOIIJIOMY U TeHepalIn3alty.

Kombunupogannvie maxmuxu, KOTOpBIE peajv-
3YIOTCSl KaK TIOCPEICTBOM BBICKa3bIBAHUN C HKCILIH-
IUTHBIM TIPEICTaBICHUEM CYOBEKTa H OOBEKTa
yTEUIeHUs, TAK U C TOMOIIbIO BBICKa3bIBAHUN 0Oe3
Takoro npeacraBienus. K uncimy aTux TakTHK OTHO-
CSTCS TAaKTUKHM M3MEHEHHS YIila 3peHHs], SMIaTHH U
daTanu3ma.

[IpoBeneHHoe uccieOBaHKUE pacIIUpsieT IMpen-
CTaBJICHUA O CTPATEruy yTEIICHUS U A3bIKOBBIX CPE-
CTBaxX €€ peaju3allid B HEMELKOM H aHTJIMICKOM
s3bIkax. PaboTa npencrasisier HHTEpeC s HCCIeo-
BaTeeld B OONACTH TCHXOJOTHH, parMajlHHTBUCTH-
KU U TEOPUU MEKKYJIBTYPHOM KOMMyHHKauuu. Pe-
3yJBTATHl UCCIIENOBAHMSI MOT'YT OBITH WCIIOJIb30BaHEI
B TIPaKTHKE TIepeBoa Ipy Mepeaayde CpeacTB yTelle-
HUS SI3bIKA OPUTHMHAJA B SI3BIKE IIEPEBO/IA.
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Abstract. The article discusses comforting strategy and the tactics of its implementation as they are
represented in modern English and German fiction discourse. The communicative goal of comforting is to
alleviate the distress of the interlocutor caused by some traumatic circumstances. It is considered to be an
empathic act and an important component of supportive communication. Comforting has been studied in
such disciplines as psychology, medicine, and pragmalinguistics. The relevance of the present research is due
to the priority of the strategic approach to the study of communication, the universality of the phenomenon
of comforting, its significance in the process of human interaction, and also the need for a taxonomy of tac-
tics implementing this strategy to be developed. The aim of the work is to identify tactics that implement
comforting strategy and the corresponding language means in German and English. The material for this
study was German- and English-language works of fiction of the 21st century related to the genres of every-
day prose and romance novel. The paper uses methods of linguistic observation and description, analysis of
dictionary definitions, seme, contextual and pragmalinguistic analysis. Four groups of tactics implementing
the comforting strategy are described. Object-oriented tactics are aimed directly at the emotions and volition-
al sphere of the object of comforting and include tactics of soothing, guilt relief, advice, mobilization. Sub-
ject-oriented tactics focus on the comforting subject, they are tactics of support and reference to personal
experience. Situationally-oriented tactics refer to third parties and various circumstances related to the trau-
matic situation and include tactics of the opponent’s discreditation, optimism, reference to the past, generali-
zation. Combined tactics do not fall strictly into any of the three beforementioned groups and include tactics
of empathy, fatalism, and perspective change.

Key words: strategy; tactics; supportive communication; comforting; empathy.
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